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...y haz que siga 
                                        su voz

Hazte	   											de	la	
                             Fundación 
              Victoria de los Ángeles...

MAS INFORMACIÓN EN
www.victoriadelosangeles.org

93 742 21 68
mecenazgo@victoriadelosangeles.org
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Du holde Kunst, ich danke dir dafür!

Oh precioso Arte, ¡te doy las gracias!

An die Musik / A la Música
Franz Schubert / Franz von Schober

Con su vinculación individual y personal a la Fundación Victoria de los Ángeles, los Amigos 
hacen posible la tarea formativa de la misma y hacen que el LIFE Victoria sea una realidad año 
tras año. Las donaciones individuales cuentan con una desgravación del 80% en los primeros 
150 euros y un 35% en el resto. 

En caso de querer convertirse en Amigo, puede contactarnos: 

mecenazgo@victoriadelosangeles.org o llamando al 93 742 21 68

Miquel Álvarez 
Gonzalo Bruno Quijano
Enrique Cucurella
Francisco Gaudier
Enric Girona y Lídia Arcos
Pere Grau y Ma Carmen Pous 
Elvira Madroñero
Carmen Marsà
Xavier Montsalvatge i Madó Rocamora 
Yvette Montsalvatge
Fernando Sans Rivière
y tres amigos mecenas anónimos más

M. Francisca Graells de Reynoso, 
presidenta de los Amigos de la Fundación 
Victoria de los Ángeles

Mercè Beltrán, coordinadora

Rosa Cullell
Amalia Repetto
M. Francisca Graells de Reynoso 
Mima Torelló 
Joaquim Uriach 

Gabriel Almirante
Pere Armadàs
Joaquim Badia i Núria Fité
Jordi Bañeras Saltor
Ingrid Busquets Figuerola
María José Cañellas
Bernat Casanova
Joana Català
Douglas Friedlander & David Sykes 
Albert Garriga y Francesco Camillo
Àlex Garcia Reig
Bosco Herrero 
Isabel Lario Casabayó
Ernest Emili Marcos
Beatriz Martí Andreu
Juan Eusebio Pujol
Francisco Querol
Lluís Reverter
Núria Sancho i Josep Anton Morgui
Josep Ramon Tarragó
Antoni Tobella y Marta Manté
Alicia Torra de Larrocha
Ana Torredemer
Ignacio Torres Ramos
Carme Verdiell
Núria Viladot 

ÁNGELES AMIGOS

AMIGOS MECENAS



10

Fleur Barron y Kunal Lahiry en el LIFE Victoria Barcelona 
en el Recinte Modernista de Sant Pau, el pasado octubre.
Foto: Elisenda Canals
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11

Sueños y combates creativos 
En la primera colaboración entre la Fundación Victoria de los Ángeles y el Museo 
Nacional Thyssen Bornemisza de Madrid, ofrecemos este recital de la mezzo-
soprano Fleur Barron, residente de este año en el ciclo LIFE Victoria, y Kunal 
Lahiry, uno de los pianistas asiduos del mismo. Los dos artistas con marcada 
identidad estadounidense ofrecerán un repertorio en torno a la exposición que 
se puede ver en el Museo en ese momento sobre Andy Warhol, Jackson Pollock y 
otros espacios americanos contemporáneos, siguiendo nuestra línea de diálogo 
entre distintas artes. 

La obra de Warhol, hoy en día tan popular y casi comercial, fue un combate fe-
roz y una crítica ácida al consumismo imperante en Estados Unidos durante la 
década de los cincuenta y sesenta. Por su parte, Pollock, que inventó la técnica 
del action painting y fue nombrado como “el pintor vivo más importante de la 
Historia”, tuvo que luchar con su trastorno bipolar que lo llevó al alcoholismo y 
muerte por accidente. Combates y sueños que centran nuestra temática de este 
año alrededor de Combat del somni de Mompou.

Antes, Paula Malagón, de la Beca Crescendo del Teatro Real otorgada por la 
Fundación, será, junto a Cristina Sanz, LIFE New Artist, los artistas emergentes 
que participan en el LIFE Victoria. Nuestras victorias.
*Con motivo de la exposición Warhol, Pollock y otros espacios americanos que se puede ver en 
el Museo Nacional Thyssen Bornemisza de Madrid del 21 de octubre de 2025 al 25 de enero de 

2026 

 

Fleur Barron mezzosoprano

Kunal Lahiry piano

LIFE NEW ARTISTS

Paula Malagón soprano

Cristina Sanz piano
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Victoria de los Ángeles captada 
en pleno movimiento en un 
recital en Madrid junto 
a Miguel Zanetti. 

ESCÚCHALO

DISCO RECOMENDADO
La demoiselle élue & Les nuits d’été
Victoria de los Ángeles. Boston Symphony 
Orchestra. Charles Munch, director. RCA, 1955 
(Warner, 2025)
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I
John Cage (1912-2002)
	 The	Wonderful	Widow	de	Eighteen Springs

Luciano Berio (1925-2003) arr. Kian Ravaei
Folksongs
	 1.	Black	is	the	colour	of	my	true	love’s	hair
	 2.	I	wonder	as	I	wander
	 3.	Loosin	Yelav
	 4.	Rossignolet	du	bois
	 5.	A	la	Femminisca
	 6.	La	Donna	Ideale
	 7.	Ballo
	 8.	Motettu	de	Tristura
	 9.	Malurous	qu’o	uno	Fenno
	 10.	Lo	Fiolaire
	 11.	Azerbaijan	Love	Song

II
Olivier Messiaen (1908-1992)
	 La	Ville	qui	dormait	de Harawi  

Theodoro Valcárcel (1900-1942)
	 W’ay

Olivier Messiaen
		 Montagnes	de Harawi

Theodoro Valcárcel
	 Tungu	Tungu

Olivier Messiaen
	 Doundou	Tchil	de Harawi

George Crumb (1929-2002)
Two songs from Spanish Songbook II
	 Lazy	River	
	 Dance	of	the	Moon	in	Santiago		

Cathy Berberian (1925-1986)
	 Stripsody	for	solo	voice	

Wiliam Bolcom (1938)
Three songs 
	 Toothbrush	Time
	 Waitin’
	 Amor

LIFE	New	Artists	20’	/	Primera	parte	35’	/	Pausa	10’	/	Segunda	parte	35’

Claude Debussy (1862-1918)
‘Je	voudrais	qu’il	fut	déjà	près	de	moi’	
de La damoiselle élue

Francis Poulenc (1899-1963)
	 Sanglots	FP107	5

Les	chemins	de	l’amour	FP	06

Alban Berg (1885-1935)
de Sieben frühe Lieder

1.	Nacht
	 3.	Die	Nachtigall	

Fleur	Barron mezzosoprano

Kunal	Lahiry piano

LIFE NEW ARTISTS 

Paula	Malagón soprano

Cristina	Sanz piano 
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Reconocida por la calidez de su voz y presencia escénica, la soprano mexicana Paula 
Malagón fue aceptada en marzo de 2025 en el programa Crescendo del Teatro Real de 
Madrid, donde recibió una beca de la Fundación Victoria de los Ángeles. Ese mismo año 
debutó en la sala principal del Teatro Real y participó en la presentación de temporada del 
Real Teatro de Retiro. En septiembre de 2024 se presentó como solista junto a la Orquesta 
de Macao y la Orquesta de Wuhan durante una gira por China. Anteriormente, en enero 
de 2023, debutó en el Lincoln Center de Nueva York y el Kimmel Center de Filadelfia jun-
to a la Orquesta Sinfónica de Filadelfia, bajo la dirección de Lio Kuokman. En diciembre 
de 2023 fue solista invitada con la Orquesta Sinfónica del Estado de México bajo la di-
rección del maestro Rodrigo Macías. En 2022 formó parte del Festival Oper am Klavier 
en el Teatro Estatal de Linz, Austria, donde interpretó La damoiselle élue de Debussy. 	
Ha obtenido el primer lugar en el 8º Concurso de Canto Linus Lerner y en el 21º Concurso 
de Canto Maria Callas en Brasil. Ha recibido reconocimientos del Concurso de Ópera 
de San Miguel, la Metropolitan Opera Laffont Competition, Les Jeunes Ambassadeurs 
Lyriques y el Alexander & Buono Competition.

Paula Malagón soprano
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Es catedrática repertorista en el Real Conservatorio Superior de Música de Madrid y 
ha sido catedrática repertorista en el Conservatorio Superior de Música de Aragón en-
tre los años 2023 y 2025, en las cátedras de canto y dirección de orquesta.  Trabaja con 
el Teatro Real como pianista repertorista de cantantes líricos en la gira de “La carroza 
del Real” y el programa Crescendo.   Recientemente ha aprobado las pruebas de selec-
ción en la Escuela Superior de Canto de Madrid como repertorista. Adicionalmente, ha 
aprobado las pruebas de selección para maestra repetidora en el Teatro del Zarzuela de 
Madrid.  Ha sido pianista residente del Museo del Prado de Madrid, los años 2022 y 2023, 
patrocinada por Amazon.   Realizó el Grado Superior de piano con la Profesora Galina 
Eguiazarova en la Escuela Superior de Música Reina Sofía y ha finalizado sus estudios de 
Máster en Investigación Musical Interdisciplinar y el Máster en Interpretación Solista en 
el CSKG de Madrid con el Maestro Luis Fernando Pérez. Actualmente está realizando el 
Doctorado en Investigación Artística en el Instituto Katarina Gurska.  Ha sido premiada 
en numerosos concursos, entre los que destacan el Premio Mazda Pontoise en el Concurso 
Internacional de París Pontoise (2019) y los Primeros Premios Cesar Franck en Bruselas 
y Pescara (Italia). La temporada 2022-23 realizó una gira interpretando como solista el 
bajo la dirección del Maestro Sir Andras Schiff. Ha tocado como solista con orquesta en 
salas como la Sala Sinfónica del Auditorio Nacional de Madrid y el Festival ClaviCologne 
en Alemania. Ha ofrecido recitales en Francia, Italia, Bélgica, el Festival Mozarteum de 
Salzburgo y el Alion Baltic de Estonia. En España en el Teatro Real, la Fundación Juan 
March, el Auditorio de León, y el Manuel de Falla, entre otros. 

Cristina Sanz piano
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Nacida en Irlanda del Norte de padre británico y madre singapurense, creció en el Extremo 
Oriente, pasando largas temporadas en Nueva York y Londres, donde actualmente vive. Es 
licenciada en literatura comparada por la Columbia University y Máster por la Manhattan 
School of Music. En 2018 fue condecorada con el HSBC Laureate del Festival de Aix-
en-Provence y en 2016 el Jackson Price del Tanglewood Festival. Su mentora musical es 
Barbara Hannigan, por eso le interesa especialmente la manera en cómo la música puede 
establecer diálogos interculturales. También se ha centrado en cómo hacer que la música 
de cámara dé voz a las diferentes comunidades de la sociedad, y en este sentido es miembro 
del Hope Collective, que acompaña a jóvenes artistas en colaboración con la Cape Town 
Opera. Ha debutado en teatros como la Opéra Royal de Versailles, Garsington Opera, 
Opera Philadephia, English National Opera (Londres), La Monnaie (Bruselas) o Santa Fe 
Opera y debutó Carmen en la Arizona Opera. También recientemente en el Festival de Aix-
en-Provence con L’incoronazione di Poppea (Ottavia) y en la Opéra de Toulon con Pikovaia 
Dama (Pollina). Debutó con la Orquestra Simfònica de Barcelona i Nacional de Catalunya 
(OBC) con un programa Ravel y Montsalvatge y ha vuelto con L’heure espagnole también 
de Ravel, siempre dirigida por Ludovic Morlot. La pasada temporada debutó en recital 
en el Carnegie Hall, en una gira americana con Kunal Lahiry, y también en el Festival de 
Salzburgo, interpretando Mahler en una producción de Peter Sellars. Recientemente ha 
debutado en la Opera di Roma con Adriana Mater de Kaija Saariaho, que ha interpretado 
en otros lugares, como San Francisco. Debutó en el LIFE Victoria inaugurando la edición 
de 2021 e inauguró también la de 2022, junto a Julius Drake. La pasada temporada regresó 
con un recital Mahler y Schubert y es artista residente de la presente temporada, ofrecien-
do un recital en el Sant Pau Recinte Modernista el pasado octubre.

Fleur Barron mezzosoprano
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De origen indoamericano, es artista de BBC New Generation y receptor de la beca de la 
Carl Bechstein Foundation 2021. Sus actuaciones recientes más destacadas incluyen au-
ditorios de primer nivel, tales como el Wigmore Hall, Kennedy Center, Pierre Boulez Saal, 
Festival de Aix-en-Provence, Carnegie Hall Weill Recital Room, Musée d’Orsay, Festival 
de Ludwigsburg y el Steans Music Institute del Festival de Ravinia. Ha aparecido reci-
entemente en la Philharmonie de Paris, Elbphilharmonie, Konzerthaus Berlin, Oxford 
International Song Festival, BBC Philharmonic y Wigmore Hall, entre otros. Ha encarga-
do y estrenado obras de Nico Muhly, Errollyn Wallen, Nahre Sol, Heloise Werner, Alex Ho, 
Pablo Campos y Edo Frenkel. Ha recibido una beca para coproducir un proyecto de vídeo in-
terdisciplinario titulado Homescapes junto a la soprano y artista visual islandesa Álfheiður 
Erla Guðmundsdóttir, y creó un vídeo musical con Boomtown Media Productions explo-
rando la presencia queer en la música clásica con el apoyo del Liedzentrum Heidelberg. 
Ha colaborado con el cantante pop Lie Ning en Berlín, con quien actuó en la Reeperbahn 
2020 de Hamburgo. En 2018 fue seleccionado para la academia inaugural de la Abbaye 
de Royaumont – Musée d’Orsay, que culminó con una grabación de un álbum en direc-
to publicado por B Records. También se incorporó al primer Song Studio, dirigido por 
Renée Fleming, en el Carnegie Hall; fue invitado por Thomas Hampson a participar en 
la Academia de Lied de Heidelberg, y recibió el premio Sam Hutchings en la Oxenfoord 
International Summer School de Malcolm Martineau. Originario de Gainesville (Georgia, 
Estados Unidos), fue Schulich Scholar en la Universidad McGill y se graduó con distinción 
en interpretación de canción en la Hochschule für Musik “Hanns Eisler”. Es artista joven 
de Equilibrium, artista de Samling, Yehudi Menuhin Live Music Now Artist y Britten Pears 
Young Artist. Debutó en el LIFE Victoria en 2020 junto a Fatma Said y fue artista residen-
te en la edición 2023–24, ofreciendo recitales con Natalia Labourdette, Laurence Kilsby y 
Siobhan Stagg. Esta edición ha vuelto al LIFE Victoria junto a Fleur Barron.

Kunal Lahiry piano
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Victoria de los Ángeles com 
a Elisabeth a Tannhäuser a 
Bayreuth, on aparegué el 1961 i 
el 1962.
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Claude Debussy (1862-1918) 

‘Je voudrais qu’il fut déjà près de moi’ 
de La damoiselle élue
Je voudrais qu’il fût déjà près de moi,
Car il viendra.
N’ai-je pas prié dans le ciel ? Sur terre,
Seigneur, Seigneur, n’a-t-il pas prié,
Deux prières ne sont-elles pas une force parfaite ?
Et pourquoi m’effraierais-je ?

Lorsqu’autour de sa tête s’attachera l’auréole,
Et qu’il aura revêtu sa robe blanche,
Je le prendrai par la main et j’irai avec lui
Aux sources de lumière,
Nous y entrerons comme dans un courant,
Et nous nous y baignerons à la face de Dieu.

Nous nous reposerons tous deux à l’ombre
De ce vivant et mystique arbre,
Dans le feuillage secret duquel on sent parfois
La présence de la colombe,
Pendant que chaque feuille, touchée par ses plumes,
Dit son nom distinctement.

Tous deux nous chercherons les bosquets
Où trône Dame Marie
Avec ses cinq servantes, dont les noms
Sont cinq douces symphonies :
Cécile, Blanchelys, Madeleine,
Marguerite et Roselys.

Ojalá él ya estuviera cerca de mí,
porque vendrá.
¿Acaso no he rezado al cielo? De rodillas,
Señor, Señor, ¿no te ha rezado él?
¿No son dos oraciones una fuerza perfecta?
¿Y por qué debería temer?

Cuando la aureola esté alrededor de su cabeza,
y se haya revestido de blanco,
lo tomaré de la mano e iré con él
a los manantiales de luz,
entraremos en ellos como en un arroyo,
y nos bañaremos allí en el rostro de Dios.

Ambos descansaremos a la sombra
de este árbol vivo y místico,
en cuyo follaje secreto a veces se siente
la presencia de la paloma,
mientras cada hoja, tocada por sus plumas,
pronuncia su nombre con claridad.

Juntos buscaremos los bosques
donde dama Maríe
con sus cinco sirvientas, cuyos nombres
son cinco dulces sinfonías:
Cecile, Blanchelys, Madeleine,
Marguerite y Roselys.

LIFE New Artists 

Paula Malagón soprano

Cristina Sanz piano
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Il craindra peut-être, et restera muet,
Alors, je poserai ma joue
Contre la sienne ; et lui parlerai de notre amour,
Sans confusion ni faiblesse,
Et la chère Mère approuvera
Mon orgueil, et me laissera parler. 

Elle-même nous amènera la main dans la main
À Celui autour duquel toutes les âmes
S’agenouillent, les innombrables têtes clair rangées
Inclinées, avec leurs auréoles.
Et les anges venus à notre rencontre chanteront,
S’accompagnant de leurs guitares 
                                                                      et de leurs citoles.

Alors, je demanderai au Christ Notre Seigneur,
Cette grande faveur, pour lui et moi,

Seulement de vivre comme autrefois sur terre
Dans l’amour, et d’être pour toujours,
Comme alors pour un temps,
Ensemble, moi et lui.

Quizás tenga miedo y guarde silencio,
entonces pondré mi mejilla
contra la suya; y le hablaré de nuestro amor,
sin confusión ni debilidad,
y la querida Madre aprobará
mi orgullo y me dejará hablar.

Ella misma nos guiará de la mano
hacia Aquel en torno a quien todas las almas
se arrodillan, las innumerables cabezas reunidas
inclinadas, con sus aureolas.
Y los ángeles que han venido a nuestro encuentro 
cantarán, acompañándose con sus guitarras 
                                                                                           y cítaras.

Entonces, pediré a Cristo Nuestro Señor,
este gran favor, para él y para mí,

Solo vivir como antes en la tierra
en el amor, y que sea para siempre,
como entonces fue por un tiempo,
juntos, él y yo.
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Quizás tenga miedo y guarde silencio,
entonces pondré mi mejilla
contra la suya; y le hablaré de nuestro amor,
sin confusión ni debilidad,
y la querida Madre aprobará
mi orgullo y me dejará hablar.

Ella misma nos guiará de la mano
hacia Aquel en torno a quien todas las almas
se arrodillan, las innumerables cabezas reunidas
inclinadas, con sus aureolas.
Y los ángeles que han venido a nuestro encuentro 
cantarán, acompañándose con sus guitarras 
                                                                                           y cítaras.

Entonces, pediré a Cristo Nuestro Señor,
este gran favor, para él y para mí,

Solo vivir como antes en la tierra
en el amor, y que sea para siempre,
como entonces fue por un tiempo,
juntos, él y yo.

Francis Poulenc (1899-1963)  

Sanglots FP107 5 
Notre amour est réglé par les calmes étoiles
Or nous savons qu’en nous beaucoup d’hommes 
respirent
Qui vinrent de trés loin et sont un sous nos fronts
C’est la chanson des rêveurs
Qui s’étaient arraché le coeur
Et le portaient dans la main droite ...
Souviens-t’en cher orgueil de tous ces souvenirs
Des marins qui chantaient comme des conquérants.
Des gouffres de Thulé, des tendres cieux d’Ophir
Des malades maudits, de ceux qui fuient leur ombre
Et du retour joyeux des heureux émigrants.
De ce coeur il coulait du sang
Et le rêveur allait pensant
À sa blessure délicate ...
Tu ne briseras pas la chaîne de ces causes...
Et douloureuse et nous disait:
Qui sont les effets d’autres causes
Mon pauvre coeur, mon coeur brisé
Pareil au coeur de tous les hommes...
Voici nos mains que la vie fit esclaves
Est mort d’amour ou c’est tout comme
Est mort d’amour et le voici.
Ainsi vont toutes choses
Arrachez donc le vôtre aussi!
Et rien ne sera libre jusq’à la fin des temps
Laissons tout aux morts
Et cachons nos sanglots

Nuestro amor está regido por las tranquilas 
	 estrellas.
Pero sabemos que en nosotros respiran muchos 
	 hombres
Que vinieron de muy lejos y están bajo nuestras 
	 frentes.
Es la canción de los soñadores
Que se arrancaron el corazón
Y lo llevaban en la mano derecha...
Recuerda, querido orgullo, todos esos recuerdos
De los marineros que cantaban como 
	 conquistadores.
De los abismos de Thule, de los tiernos cielos 
	 de Ofir,
De los enfermos malditos, de aquellos que huyen 
	 de su sombra,
Y del alegre regreso de los felices emigrantes.
De ese corazón manaba sangre,
Y el soñador iba pensando
En su delicada herida...
No romperás la cadena de estas causas...
Y dolorosa y nos decía:
¿Quiénes son los efectos de otras causas?
Mi pobre corazón, mi corazón roto,
Igual al corazón de todos los hombres...
Aquí están nuestras manos que la vida esclavizó.
Ha muerto de amor o es lo mismo.
Ha muerto de amor y aquí está.
Así van todas las cosas.
¡Arranca también la tuya!
Y nada será libre hasta el fin de los tiempos.
Dejemos todo a los muertos.
Y ocultemos nuestros sollozos.
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Les chemins de l’amour FP 06
Les chemins qui vont à la mer
ont gardé de notre passage
des fleurs effeuillées et l’écho sous les arbres
de nos deux rires clairs.
Hélas des jours de bonheur,
radieuses joies envolées,
je vais sans retrouver traces dans mon coeur.

Chemins de mon amour,
je vous cherche toujours.
Chemins perdus, vous n’êtes plus
et vos échos sont sourds.
Chemins du désespoir,
chemins du souvenir,
chemins du premier jour,
divins chemins d’amour.

Si je dois l’oublier un jour,
la vie effaçant toute chose,
je veux dans mon coeur qu’un souvenir repose
plus fort que l’autre amour.
Le souvenir du chemin
Où, tremblante et toute éperdue,
un jour j’ai senti sur moi brûler tes mains.

Chemins de mon amour,
je vous cherche toujours.
Chemins perdus, vous n’êtes plus
et vos échos sont sourds.
Chemins du désespoir,
chemins du souvenir,
chemins du premier jour,
divins chemins d’amour.

Los caminos que van hacia el mar
han guardado de nuestro paso
flores deshojadas y el eco entre los árboles
de nuestro claro reír.
Añorando los días felices,
la alegría radiante, huida,
ando sin reencontrar las huellas de mi corazón.

Caminos de mi amor,
os busco siempre.
Caminos perdidos, ya no aparecéis
y vuestro eco es distante.
Caminos de la desesperanza.
caminos del recuerdo.
Caminos del primer día,
divinos, caminos del amor.

Si debo olvidarla un día, 
y la vida ha de borrarlo todo,
quiero que mi corazón guarde un recuerdo
Más fuerte que el otro amor.
El recuerdo del camino
Donde tembloroso, exultante,
sentí sobre mí arder tus manos.

Caminos de mi amor,
os sigo buscando.
Caminos perdidos, ya no aparecéis
y vuestro eco es distante.
Caminos de la desesperanza,
caminos del recuerdo,
caminos del primer día,
divinos caminos del amor
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Alban Berg (1885-1935)
de Sieben frühe Lieder

Nacht
Dämmern Wolken über Nacht und Tal.
Nebel schweben. Wasser rauschen sacht.
Nun entschleiert sich’s mit einem Mal.
O gib acht! gib acht!

Weites Wunderland ist aufgetan,
Silbern ragen Berge traumhaft groß,
Stille Pfade silberlicht talan
Aus verborg’nem Schoß.

Und die hehre Welt so traumhaft rein.
Stummer Buchenbaum am Wege steht
Schattenschwarz – ein Hauch vom fernen Hain
Einsam leise weht.

Und aus tiefen Grundes Düsterheit
Blinken Lichter auf in stummer Nacht.
Trinke Seele! trinke Einsamkeit!
O gib acht! gib acht!

Die Nachtigall
[Das] macht, es hat die Nachtigall
Die ganze [Nacht] gesungen;
Da sind von ihrem süssen Schall,
Da sind [in] Hall und Widerhall
Die [Rosen] aufgesprungen.

Sie war doch sonst ein wildes [Kind],
[Nun] geht sie [tief ] in Sinnen,
Trägt in der Hand den Sommerhut
Und duldet [still] der Sonne Glut
Und weiß nicht, was beginnen.

Das macht, es hat die Nachtigall
Die ganze Nacht gesungen;
Da sind von ihrem süssen Schall,
Da sind [in] Hall und Widerhall
Die [Rosen] aufgesprungen.

Nubes crepusculares sobre la noche y el valle.
La niebla flota. El agua murmura suavemente.
Ahora se desvela de repente.
¡Oh, presta atención! ¡Presta atención!

Se abre un vasto país de las maravillas,
Las montañas se elevan plateadas, fantásticamente 	
                                                                                                  grandes,
Silenciosos senderos plateados delatan
Un seno oculto.
Y el mundo sublime, tan fantásticamente puro.
Un haya muda se yergue junto al camino,
negra como la sombra, un soplo del lejano bosque
sopla solitario y silencioso.

Y desde las profundidades de la oscuridad,
las luces parpadean en la noche muda.
¡Bebe, alma! ¡Bebe, soledad!
¡Oh, presta atención! ¡Presta atención!

Fue por el ruiseñor
Que cantó toda la noche,
Por su canto dulce
y del eco reverberante
Han brotado las rosas.

Ella era hace poco sólo un capullo silvestre,
Ahora camina sumida en sus pensamientos;
Lleva en la mano un sombrero de paja,
Tolerando en silencio el calor del sol
Y sin saber por dónde empezar.

Fue por el  ruiseñor
Que cantó toda la noche,
Por su canto dulce
y del eco reverberante
Han brotado las rosas.
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John Cage (1912-2002)
de Eighteen Springs

The Wonderful Widow
Night by silent sailing night,
Isobel,
wildwoods eyes and primarose hair,
quietly,
all the woods so wild
in mauves of moss and daphne dews
how all so still she lay
‘neath of the white thorn,
child of tree
like some lost happy leaf
like blowing flower stilled
as fain would she anon
for soon again ‘twill be,
win me, woo me, wed me,
ah! weary me
deeply,
now even calm lay sleeping
night,
Isobel,
Sister Isobel,
Saintette Isobel,
Madame Isa Veuve La Belle.

Noche tras noche de silenciosa navegación,
Isobel,
ojos de bosque salvaje y cabello color rosa primaveral,
en silencio,
todos los bosques tan salvajes
en tonos malva de musgo y rocío de dafne,
cómo yacía tan quieta
bajo la espina blanca,
hija del árbol
como una hoja feliz perdida
como una flor soplada inmovilizada
como ella querría pronto
porque pronto volverá a ser,
gáname, cortejame, cásate conmigo,
¡ah! cansa me
profundamente,
ahora incluso tranquila yacía durmiendo
la noche,
Isobel,
hermana Isobel,
santita Isobel,
Madame Isa Veuve La Belle.

Fleur Barron mezzosoprano

Kunal Lahiry piano
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Luciano Berio (1925-2003)
Folksongs

1. Black is the colour
Black black black is the colour of my true love’s hair
his lips are something rosy fair
the sweetest smile and the kindest hands
I love the grass whereon he stands

I love my love and well he knows
I love the grass whereon he goes
if he no more on earth will be
‘twill surely be the end of me

2. I wonder as I wander
I wonder as I wander out under the sky
how Jesus our Saviour did come for to die
for poor ordn’ry people like you and like I
I wonder as I wander out under the sky

when Mary birthed Jesus ‘twas in a cow stall
with wise men and farmers and shepherds and all
but high from the Heavens a star’s light did fall
the promise of ages it then did recall.

If Jesus had wanted of any wee thing
A star in the sky or a bird on the wing;
Or all of God’s angels in Heav’n for to sing,
He surely could have had it ‘cause he was the King!

3. Loosin Yelav 
Loosin yelav en sareetz
saree partzaer gadareetz
shegleeg megleeg yeresov
paervetz kedneen loosnidzov

Jan ain loosin Jan ko loosin
Jan ko gaelor sheg yereseen

xavarn arten tchaekatzav
oo el kedneen tchaegatzav
loosni loosov halatzvadz
moot amberi metch maenadz

Jan ain loosin Jan ko loosin
Jan ko gaelor sheg yereseen

Negro, negro, negro es el color del cabello 
                                                       de mi verdadero amor.
Sus labios son rosados y hermosos.
La sonrisa más dulce y las manos más amables.
Amo la hierba sobre la que se encuentra.
Amo a mi amor y él lo sabe bien.
Amo la hierba sobre la que camina.
Si él ya no estuviera en la tierra,
seguramente sería mi fin.

Me pregunto mientras deambulo bajo el cielo
cómo Jesús, nuestro Salvador, vino a morir
por gente pobre y corriente como tú y como yo.
Me pregunto mientras deambulo bajo el cielo

Cuando María dio a luz a Jesús en un establo
con los Reyes Magos, los granjeros, los pastores
 	             y todos los demás,
pero desde lo alto de los cielos cayó la luz de 	 	
	                           una estrella
que recordó la promesa de los siglos.

Si Jesús hubiera querido cualquier cosa,
una estrella en el cielo o un pájaro en vuelo;
o todos los ángeles de Dios en el cielo cantando,
¡seguramente lo habría tenido, porque era el Rey!

La luna salió por detrás de la montaña,
en lo alto de la montaña, desde la cima.
Rubia oscura, su singular rostro
iluminaba todo el mundo.

¡Saludos, querida luna, con tu querida luz lunar
y tu rostro redondo y brillante!

La oscuridad no se desvaneció,
ni se dispersó ni se consumió;
la luz de la luna la persiguió
entre las nubes oscuras.

¡Saludos, querida luna, con tu querida luz lunar
y tu rostro redondo y brillante!
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4. Rossignolet du bois 
Rossignolet du bois
rossignolet sauvage
apprends-moi ton langage
apprends-moi-z à parler
apprends-moi la manìère
comment il faut aimer.

Comment il faut aimer
je m’en vais vous le dire
faut chanter des aubades
deux heures après minuit
faut lui chanter: la belle
c’est pour vous réjouir.

On m’avait dit la belle
que vous avez des pommes
des pommes de renettes
qui sont dans vot’ jardin
permettez-moi la belle
que j’y mette la main.

Non je ne permettrai pas
que vous touchiez mes pommes
prenez d’abord la lune
et le soleil en main
puis vous aurez les pommes
qui sont dans mon jardin.

5. A la Femminisca
Signuruzzu miù faciti bon tempu
ha iu l’amanti miu ‘mmezzu lu mari
l’arvuli d’oru e li ntinni d’argentu
la Marunnuzza mi l’av’ aiutari

chi pozzanu arrivaeri ‘nsarva mentu
e comu arriva ‘na littra ma fari
ci ha mittiri du duci paroli
comu ti l’ha passatu mari mari

Ruiseñor del bosque
ruiseñor salvaje
enséñame tu lenguaje
enséñame a hablar
enséñame la manera 
de amar.

Cómo hay que amar
voy a contártelo
hay que cantar serenatas
dos horas después de medianoche
hay que cantarle: bella
es para alegrarte.

Me habían dicho, bella
que tienes manzanas
manzanas reinetas
que están en tu jardín
permíteme, bella
que meta la mano.

No, no te permitiré
que toques mis manzanas
coge primero la luna
y el sol en la mano
y entonces tendrás las manzanas
que están en mi jardín.

Mi señor, pásalo bien.
Tengo a mi amante en medio del mar.
Los árboles dorados y las antenas plateadas.
La dama debe ayudarme.

¿Quién puede llegar sano y salvo?
Y cómo llega una carta, pero ¿qué haces?
Tiene que poner dos palabras dulces.
¿Cómo pasaste el mar?
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6. La donna ideale 
L’ómo chi mojer vor piar
de quatro cosse de’espiar
la primiera è com’èl [è] na
l’altra è de l’è ben accostuma
l’altra è como el è forma
la quarta è de quanto el è dota
se queste cosse ghe comprendi
a lo nome de Dio la prendi.

7. Ballo
Amor fa disciare li più saggi
[e] chi più l’ama meno ha in sè misura
più folle è quello che più s’innamora

amor non cura di fare suoi dannaggi
co li suoi raggi mette tal calura
che non puo raffreddare per freddura

8. Motetto de tristura
Tristu passirillanti
comenti massimbillas
tristu passirillanti
e puita mi consillas
a prangi po s’amanti

tristu passirillanti
cand’happess interrada
tristu passirillanti
faimi custa cantada
cand’happess interrada

9. Malurous qu’o uno fenno
Malurous qu’o uno fenno,
Malurous qué n’o cat !
Qué n’o cat n’en bou uno,
Qué n’o uno n’en bou pas !
Tradèra, ladèri dèrèro
ladèra, ladèri dèra.

Urouzo lo fenno
Qu’o l’omé qué li cau !
Urouz’ inquèro maito
O quèlo qué n’o cat !
Tradèra, ladèri dèrèro
ladèra, ladèri dèra.

El hombre que quiere casarse
de cuatro cosas para espiar
la primera es cómo él [es]
la otra es de lo que está bien acostumbrado
la otra es cómo está formado
la cuarta es cuánto está dotado
si incluyes estas cosas
en el nombre de Dios, tómalo.

El amor hace hablar al más sabio,
y quien más lo ama tiene menos mesura en sí mismo,
el más loco es quien más se enamora,

al amor no le importa hacerse daño,
con sus rayos crea tal calor,
que no puede enfriarse con el frío.

¡Vagabundo entristecido,
qué hermano eres para mí!
Vagabundo entristecido,
porque me aconsejas
llorar por mi amada.

Vagabundo entristecido,
cuando la ponga en su tumba,
Vagabundo entristecido,
cántale esta canción
cuando la ponga en su tumba.

Desdichado el que tiene esposa,
¡Desdichado el que no la tiene!
Quien no la tiene la quiere.
¡Quien la tiene no la quiere!
Tradera, laderida rero.
Laderi, laderi dera.

Feliz la mujer
¡Que tiene al hombre que quiere!
Aún más feliz es
¡La que no la tiene!
Tradera, laderida rero.
Laderi, laderi dera.
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10. Lo fiolairé
Ton qu’èrè pitchounèlo,
Gordavè loui moutous.
Ti lirou lirou... 
La la diri tou tou la lara!

Obio ‘no counoulhèto
è n’ai près u postrou.
Ti lirou lirou... 
La la diri tou tou la lara!

Per fa l’obiroudèto
Mè domound’ un poutou.
Ti lirou lirou... 
La la diri tou tou la lara!

È ièu soui pas ingrato,
Èn lièt d’un n’in fau dous!
Ti lirou lirou... 
La la diri tou tou la lara!

11. Azerbaijan love song
Da maesden bil de maenaes 
di dilamnanai ai naninai

go shadaemae hey ma naemaes yar 
go shadaemae hey ma naemaes
sen ordan chaexman boordan
tcholoxae mae dish ma naemaes yar 
tcholoxae mae dish ma naemaes
kaezbe li nintché dirai nintché 
lebleri gontchae derai gontchae
kaezbe linini je deri nintché 
lebleri gontcha de le gontcha

na plitye korshis sva doi 
ax kroo gomshoo nyaka mae shi
ax pastoi xanaem pastoi 
jar doo shi ma nie patooshi

go shadaemae hey ma naemaes yar 
go shadaemae hey ma naemaes
sen ordan chaexman boordan
tcholoxae mae dish ma naemaes yar 
tcholoxae mae dish ma naemaes

De pequeña,
cuidaba las ovejas,
Ti lirou lirou...
¡La diri tou tou la lara!

Tenía un cayado de pastor,
y llamé al pastorcillo.
Ti lirou lirou, 
¡La diri tou tou la lara!

Porque era pastora,
me pidió un beso.
Ti lirou, lirou…
¡La diri tou tou la lara!

Y en agradecimiento,
¡le di dos!
Ti Lirou lirou…
¡La diri tou tou la lara!

La canción de amor azerbaiyana fue transcrita 
fonéticamente por Cathy Berberian a partir de 
una grabación. 
Ni la cantante ni Berio conocían el significado de 
la letra, varias de las cuales estaban cantadas en 
ruso. 
Se cree que esta grabación pudo ser de Rashid 
Behbudov, uno de los cantantes más famosos del 
Azerbaiyán soviético.
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Olivier Messiaen (1908-1992)

La Ville qui dormait de Harawi  
La ville qui dormait, toi.
Ma main sur ton coeur par toi.
Le plein minuit le banc, toi.
La violette double toi.
L’oeil immobile, sans dénouer ton regard,
moi.

La ciudad que dormía, tú.
Mi mano sobre tu corazón, tú.
La medianoche llena, el banco, tú.
La violeta doble, tú.
El ojo inmóvil, sin apartar la mirada,
yo.

Theodoro Valcárcel (1900-1942)

W’ay
W’ay! Manan pujllactin kaiman hamuy 
hina niwan sonq’oi
Hinapas wackacuiman
Q’oillormanta pukuspa
Ñawiywan maskasq’aiqui chay ñanta ripukuspa
¡W’ay! ¡Ya, yai! Zonq’ollai
Chai yh’anantaña chinkachispa
Wakaskallampi pitaj urpilla munainim 
pimithkacuspa p’awan
W’ay ankakasac quillantin ymainan manan sullasac
llaquita aipuspa
H’ina tucui t’uta, hina tacuip’un chaucunapi
Laralaraila uphiala, laralarailara hinantin wakaspa
q’oillorman tapuspa

Olivier Messiaen 

Montagnes de Harawi
Rouge-violet, noir sur noir.
L’antique inutile rayon noir.
Montagne, écoute le chaos solaire du vertige.
La pierre agenouillée porte ses maîtres noirs.
En capuchons serrés les sapins se hâtent vers le noir.
Gouffre lancé partout dans le vertige.
Noir sur noir.

¡Ah! Ya no puedo disfrutar, ven a ver
qué dice mi corazón sufriente.
De todas formas, yo lloraría.
De la estrella que sopla,
Con mis ojos te buscaré
Salir por ese camino
¡Oh! ¡Oh, oh! Mi amado.
Estoy intentando ocultar este sentimiento.
Ah, sufriré con la luna, esperaré a mi amargura
tristeza al tragar tanta soledad
Durante toda la noche, confundiendo 
cada esquina.
La, la, la, mi pobre amor, lloro y pido el
Estrella para tu paradero.

Rojo violeta, negro sobre negro.
El antiguo y útil rayo negro.
Montaña, escucha el caos solar del vértigo.
La piedra arrodillada lleva a sus amos negros.
Con sus copas apretadas, los abetos 
se apresuran hacia la oscuridad.
Abismo lanzado por todas partes en el vértigo.
Negro sobre negro.



30

Theodoro Valcárcel (1900-1942)

Tungu tungu
Tungu tungu,
Urpi qlla tungu imananmi?
Tungu Manchay ancha llaki wanwillaway?
Yma raykun inti wachimpanpa kasqa,
Llantumpa husintasqa t’ika 
T’ika pampa
Kusi uyayunka

Olivier Messiaen

Doundou Tchil de Harawi
Doundou tchil… 
Piroutcha te voilà, ô mon àmoi, 
la danse des étoiles.
Te voilà, ô mon àmoi, 
miroir d’oiseau familier, doundou tchil. 
Arc-en-ciel, mon souffle, mon écho, 
ton regard est revenu.
Te voilà, ô mon àmoi 
Mon fruit léger dans la lumière, 
te voilà, ô mon àmoi, 
la danse des étoiles.

George Crumb (1929-2002)
Two songs from Spanish Songbook II

Lacy River
Down the river my eyes drift away, 
down the river…
Down the river my eyes drift away, 
down the river…
(My heart goes on counting how long it’s asleep)
The river is bearing dead leaves, the river…
The river is crystal and deep, the river…
(And my heart asks me can it change places.)

Mi paloma,
¿por qué estás triste?
Por favor, dime.
¿Por qué los rayos del sol se han convertido 
en nubes?
Tú eres la flor que ilumina los campos.
Escúchame.
Mi paloma,
¿por qué estás triste?

Doundou tchil, doundou tchil
Piroutcha He aquí, oh, mi querida
La danza de las estrellas
He aquí, oh, mi querida
Espejo de un pájaro familiar
Arco iris, mi aliento, mi eco
Tu mirada ha vuelto
He aquí, oh, mi querida
Mi fruta delicada a la luz
He aquí, oh, mi querida
La danza de las estrellas

Río abajo, mis ojos se pierden, 
río abajo…
Río abajo, mis ojos se pierden, 
río abajo…
(Mi corazón sigue contando cuánto tiempo
 lleva dormido)
El río lleva hojas muertas, el río…
El río es cristalino y profundo, el río…
(Y mi corazón me pregunta si puede cambiar 
de lugar).
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Dance of the Moon in Santiago
Behold that gallant, that white cavalier,
Oh, look at this wasted body!
It is the moon that dances
In the courtyard of the Dead!

Oh, look at his wasted body,
Blackened with shadows and wolves!
Oh mother, the moon is dancing
In the Courtyard of the Dead!

Let me perish, let me die in my sleep
While dreaming of golden flowers!
Oh mother, the moon is dancig
In the Courtyard of the Dead!

My daughter, oh, the wind of the sky
Has made me pale, oh, so pale!
Oh mother it’s not the wind but the sad moon
In the courtyard of the Dead!

Who bellows with a ghastly moan
Of a great melancholy ox?
Oh mother, it’s the moon, the moon
In the courtyard of the Dead!

It’s the moon, yes, the moon
With its crown of gorse,
That dances and dances
And dances and dances
And dances and dances and dances
In the courtyard of the Dead!

Cathy Berberian (11925-1986) 

Stripsody for solo voice
The score should be performed as if by a radio 
sound man, without any props, who must provide 
all the sound effects with his voice. The three lines 
represent the different pitch levels: low, medium 
and high.

Mi paloma,
¿por qué estás triste?
Por favor, dime.
¿Por qué los rayos del sol se han convertido 
en nubes?
Tú eres la flor que ilumina los campos.
Escúchame.
Mi paloma,
¿por qué estás triste?

Doundou tchil, doundou tchil
Piroutcha He aquí, oh, mi querida
La danza de las estrellas
He aquí, oh, mi querida
Espejo de un pájaro familiar
Arco iris, mi aliento, mi eco
Tu mirada ha vuelto
He aquí, oh, mi querida
Mi fruta delicada a la luz
He aquí, oh, mi querida
La danza de las estrellas

Río abajo, mis ojos se pierden, 
río abajo…
Río abajo, mis ojos se pierden, 
río abajo…
(Mi corazón sigue contando cuánto tiempo
 lleva dormido)
El río lleva hojas muertas, el río…
El río es cristalino y profundo, el río…
(Y mi corazón me pregunta si puede cambiar 
de lugar).

Contemplad a ese galán, a ese caballero blanco,
¡Oh, mirad este cuerpo consumido!
¡Es la luna que danza
en el patio de los Muertos!

¡Oh, mirad su cuerpo consumido,
ennegrecido por sombras y lobos!
¡Oh, madre, la luna danza
en el patio de los Muertos!

¡Déjame perecer, déjame morir en mi sueño
mientras sueño con flores doradas!
¡Oh, madre, la luna danza
en el patio de los Muertos!

Hija mía, oh, el viento del cielo
Me ha hecho palidecer, ¡oh, tan pálida!
¡Oh, madre, no es el viento, sino la triste luna
en el patio de los Muertos!

¿Quién brama con un gemido espantoso
de un gran buey melancólico?
¡Oh, madre, es la luna, la luna
en el patio de los Muertos!

Es la luna, sí, la luna
con su corona de aulagas,
que baila y baila
y baila y baila
y baila y baila y baila
¡en el patio de los Muertos!

La partitura debe ser interpretada como si la 
interpretara un técnico de sonido de radio, sin 
utilería, quien debe proporcionar todos los efectos 
de sonido con su voz. Las tres líneas representan los 
diferentes niveles de tono: bajo, medio y alto.
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Wiliam Bolcom (1938)
Three songs

Toothbrush Time
It’s toothbrush time
Ten a.m. again and toothbrush time
Last night at half past nine it seemed okay
But in the light of day not so fine at toothbrush 
time
Now he’s crashing round my bathroom
Now he’s reading my degree
Perusing all my pills
Reviewing all my ills
And he comes out smelling like me
Now he advances on my kitchen
Now he raids every shelf
Till from the pots and pans and puddles and 
debris
Emerges three eggs all for himself
Oh, how I’d be ahead if I’d stood out of bed
I wouldn’t sit here grieving
Waiting for the wonderful moment of his 
leaving
At toothbrush time, toothbrush time
Ten a.m. again and toothbrush time
I know it’s sad to be alone
It’s so bad to be alone
Still I should’ve known
That I’d be glad to be alone
I should’ve known, I should’ve known
Never should have picked up the phone and 
called him
“Hey, uh, listen, um
Oh, you gotta go too?
So glad you understand
And ...”
By the way, did you say
Nine tonight again?
See you then

Toothbrush time

Es hora de cepillarse los dientes
Las diez de la mañana otra vez y hora de cepillarse 
los dientes
Anoche a las nueve y media parecía estar bien
Pero a la luz del día no tanto a la hora de cepillarse 
los dientes
Ahora está merodeando por mi baño
Ahora está leyendo mi título
Revisando todas mis pastillas
Revisando todos mis males
Y sale oliendo a mí
Ahora avanza hacia mi cocina
Ahora asalta cada estante
Hasta que de las ollas y sartenes y charcos y 
escombros
emerja tres huevos para él solo
Oh, cómo estaría preparada si no me hubiese 
metido en la cama
No estaría aquí sentada lamentándome
Esperando el maravilloso momento de su partida
A la hora de cepillarse los dientes, hora de 
cepillarse los dientes
Son las diez de la mañana otra vez y es hora de 
cepillarse los dientes.
Sé que es triste estar solo.
Es muy malo estar solo.
Aun así, debería haber sabido
que estaría contento de estar solo.
Debería haberlo sabido, debería haberlo sabido.
Nunca debería haber cogido el teléfono y haberle 
llamado.
«Oye, eh, escucha, um...
Oh, ¿tú también te vas?
Me alegro de que lo entiendas.
Y...».
Por cierto, ¿has dicho
a las nueve otra vez esta noche?
Nos vemos entonces.
Hora de cepillarse los dientes.
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Waitin’
Waitin waitin
I’ve been waitin
Waitin waitin all my life.
That light keeps on hiding from me,
But it someday just might bless my sight.
Waitin waitin waitin

.
Esperando, esperando.
He estado esperando.
Esperando, esperando toda mi vida.
Esa luz sigue escondiéndose de mí,
pero algún día podría bendecir mi vista.
Esperando, esperando, esperando.

Traducciones: Miguel Domínguez 

Amor 
It wasn’t the policeman’s fault
in all the traffic roar
Instead of shouting halt when he saw me
he shouted Amor.
Even the ice-cream man
(free ice-creams by the score)
Instead of shouting Butter Pecan one look at me
he shouted Amor.
All over town it went that way
Ev’rybody took off the day
Even philosophers understood
How good was the good ‘cuz I looked so good!
The poor stopped taking less
The rich stopped needing more.
Instead of shouting no and yes
Both looking at me shouted Amor.
My stay in town was cut short
I was dragged to court.
The judge said I disturbed the peace
And the jury gave him what for!
The judge raised his hand
And instead of Desist and Cease
Judgie came to the stand, took my hand
And whispered Amor.
Night was turning into day
I walked alone away.
Never see that town again.
But as I passed the churchhouse door
Instead of singing Amen
The choir was singing Amor.

No fue culpa del policía,
en medio del rugido del tráfico.
En lugar de gritar «¡Alto!» cuando me vio,
gritó «¡Amor!».
Incluso el heladero
(helados gratis a montones)
en lugar de gritar «¡Butter Pecan!» al verme,
gritó «¡Amor!».
Así fue en toda la ciudad.
Todo el mundo se tomó el día libre.
Incluso los filósofos entendieron
lo bueno que era lo bueno porque yo estaba tan buena.
Los pobres dejaron de conformarse con menos.
Los ricos dejaron de necesitar más.
En lugar de gritar «no» y «sí»,
ambos me miraron y gritaron «Amor».
Mi estancia en la ciudad se vio truncada.
Me llevaron a los tribunales.
El juez dijo que había alterado el orden público
y el jurado le dio su merecido.
El juez levantó la mano
y, en lugar de «Desista y cese»,
el juez se acercó al estrado, me tomó de la mano
y me susurró «Amor».
La noche daba paso al día
y me alejé solo.
Nunca volví a ver esa ciudad.
Pero al pasar por la puerta de la iglesia,
en lugar de cantar «Amén»,
el coro cantaba «Amor».
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Manuel Capdevila i Font
Mariona Carulla i Font
Rosa Cullell i Muniesa
Escola Superior de Música 
de Catalunya (ESMUC)
Josep Maria Escribano i Casaldàliga 
Núria Fité i Bacardit
Manuel García Morante
Enric Girona i Frisach
M. Francisca Graells de Reynoso
Gran Teatre del Liceu
Joan Francesc Marco i Conchillo
Manuel Morera Conde
Jordi Morera Conde
Palau de la Música Catalana
Jaume Radigales i Babí
Àlex Robles i Fitó
Joaquim Uriach i Torelló
Jordi Vázquez Acosta
María Wakonigg Figueras

Joaquim Badia i Armengol, secretario

M. Francisca Graells de Reynoso, 
presidenta de los Amigos de la Fundación
Victoria de los Ángeles

Consejo de mecenazgo
Salvador Alemany i Mas
Rosa Cullell i Muniesa
Enric Girona i Frisach
Joaquim Uriach i Torelló

Joaquim Badia i Armengol, secretario

CONTACTO
life@victoriadelosangeles.org / www.lifevictoria.com / www.victoriadelosangeles.org

PATRONATO ARTÍSTICO 
HONORÍFICO

Celso Albelo
Carlos Álvarez
María Bayo
Teresa Berganza †
Josep Bros
Ángel Corella
Joyce DiDonato
Rubén Fernández Aguirre
Renée Fleming
María Gallego
Nancy Fabiola Herrera
Alicia de Larrocha †
Ofelia Sala
Iréne Theorin
Frederica von Stade

FUNDACIÓN VICTORIA DE LOS ÁNGELES 
La misión de la Fundación Victoria de los Ángeles es conservar y difundir su legado, 
para que el testimonio vital y artístico de la persona y la cantante sigan vivos. Y también 
formar a futuras generaciones de músicos, siguiendo el ejemplo de la artista.  
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